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الأصبُت، وبالخدضًض في الأصب  ًدىاوٌ هظا البدض زىاةُت االإلاومت واالإشاكفت في الترظمت      

لاكتهما بالترظمت،  ؛الجؼاةغي االإترظم ئط ٌٗغى أولا الإدت ٖامت ًٖ فٗلي االإلاومت واالإشاكفت وٖ

و صوعه باٖخباعه مُٗاع الفهل بحن ملاومت لغت أو هو ما  (l’autre)زم ٌكحر ئلى أهمُت الآزغ 

خُغّق بٗضها ئلى ٖلاكت االإترظم بالآزغ  جدذ مؿمى أزلاكُاث الترظمت. زم  وبحن جشاكفهما، وٍ

حن في الترظمت اؾتراجُجُت ملاومت وأن اؾتراجُجُت  ملا بفغيُت أن اؾتراجُجُت الخىَ وٖ

ً ٌؿىق هظا البدض أمشلت مىخلاة مً  الخغغٍب اؾتراجُجُت مشاكفت خؿب بٌٗ االإىٓغٍ

اظحن ًٖ  ياجب ًاؾحنلـ (Nadjma)عواًت هجمت _عواًخحن مترظمخحن  جغظمت الؿُٗض بىَ

اع جغظمت ماعؾُل بىا   _ًٖ الٗغبُت (Marcel Bois)الفغوؿُت وعواًت الؼلؼاٌ للُاهغ وَ

مٓاهغ االإلاومت في الغواًت االإترظمت مً الفغوؿُت  لىكفًدىاولها بالضعاؾت في مداولت 

كفت جفغيهما لغت ، وهل فٗلا االإلاومت واالإشامً الٗغبُتفي الغواًت االإترظمت ومٓاهغ االإشاكفت 

احي ومىكف جغظمي؟  الهضف ٖلى االإترظم أم أجهما زُاع زلافي وجىظّه هىٍ
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Abstract :  
This research deals with resistance and acculturation in literary translation 
particularly, in the Algerian translated literature. It first provides an 
overview about resistance and acculturation and their relationship with 
translation. Then, it mentions the role of the other considering him/her as 
the major norm of either resisting or acculturating with a language or a 
text. The research also discusses the ethical attitude of the translator with 
the other. Then, in an attempt to validate the hypothesis that adopting 
domestication in translation means resisting the other, while adopting 
foreignizing strategy means promoting acculturation with the other, the 
research deals with selected examples taken from two translated novels –
The Arabic translation of Nadjma and the French translation of Ezzilzal- in 
order to reveal, the aspects of resistance while translating from French and 
the aspects of acculturation while translating from Arabic. And finally 
answer the question of what may push translator to translate in a given 
way.       
 

Keywords :   Algerian Translated Literature ; Resistance ; Acculturation ; the Other ; 

Ethics of translation ; Translatorial position 
 

 . سلاالمؤلف المر *
 مقذمة:.1

الحضًض ًٖ الترظمت خضًض هظلً ًٖ هو أنلي، والىهىم _وزهىنا الىهىم      

الأصبُت_ لا حٗبّر فلِ ًٖ ما بضازلها مً ألفاّ مدضصة، وصلالاث ؾُدُت، بل جخٗضي طلً 

بىشحر، فلض حشخو أػمت أو جىلل زبرة أو زلافت أو حٗالج كًُت اظخماُٖت أو ؾُاؾُت في 

غ وؿُج مٗلض ًغبً االإترظم )هاكل هظه ا جٗله أمام عهان جلغٍ لٓىاهغ( في أخُان هشحرة، وٍ

مهحر أمت ما، فخاعة ًدظف وأزغي ًًُف وزالشت ًخهغف، ومً بحن الآصاب التي حٗض 

الأصب الجؼاةغي االإترظم، الظي حكيلذ فُه هظه -همىطظا ًدفل بمشل هظه الأوسجت االإٗلضة 

سُت جمشلذ في الاؾخٗماع وما بٗض الا  خباعاث جاعٍ ؾخٗماع مً جدىلاث. ومترظم  هظا االإُباث لٖا
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ان ًجض هفؿه أخُاها في جأهب ونغإ م٘ الىو وجغاهُبه وأخُاها أزغي في خالت 
ّ
الأصب ئط ط

بت ًٖ لغخه الأنل، وعبما ٌٗىص طلً ئلى أنل الغواًت أو ئلى  جىاَإ وجغخُب بتراهُب غغٍ

في هظه الضعاؾت لا وٗني  مضي اخخيان االإترظم بالبِئت التي ًترظم ئليها؛ فدضًصىا ًٖ االإترظم

به االإترظم طا الأنل الجؼاةغي فدؿب بل االإترظم طا الأنل الفغوس ي هظلً؛ ئط أهىا كض 

 ياجب ًاؾحنل (Nadjma)عواًت هجمت ازترها أن هضعؽ أمشلت مً عواًخحن مترظمخحن، الأولى 

اع ج اظحن ًٖ الفغوؿُت والشاهُت هي عواًت الؼلؼاٌ للُاهغ وَ غظمت جغظمت الؿُٗض بىَ

 . ًٖ الٗغبُت (Marcel Bois)ماعؾُل بىا 

لا ًمىً للمترظم أن ٌؿخلغ ٖلى مىهج واخض أزىاء جغظمت هو ما، فلض جفغى ٖلُه الٗلباث 

اللؿاهُت التي ًىاظهها وجهىعاجه ًٖ الآزغ الظي ًترظم ٖىه ومإزغاث أزغي، أن ًخسظ مىكفا 

االإشاكفت أزىاء الترظمت، وما مُٗىا، فُيىن ئما مىفظا لفٗل االإلاومت أو مفًلا فٗل 

ؾخًُل٘ به هظه الضعاؾت هى جىيُذ ٖلاكت هظًً الفٗلحن بالترظمت، والؤقاصة بمياهت 

الآزغ فيها، وحؿلُِ الًىء ٖلى ظاهب مً أزلاكُاث مهىت الترظمت هما ؾخأحي ٖلى الىكف 

حن وا ب ًٖ مىكف االإترظم ئػاء أي مإزغ في وكاَه الترظمي، وطلً ببدض مىاًَ الخىَ لخغغٍ

 في جغظمت الأمشلت االإىخلاة مً الغواًخحن االإترظمخحن.

 علاقة المقاومة والمثاقفة بالترجمة: .2

ش الكٗىب هشحرا مً أخضار الخلاكذ الشلافي واالإٗغفي الظي ًضًً للترظمت       سجّل جاعٍ

لىم الُىهان، والإا ٖغف الغغب  أٖلام بالفًل الىبحر، فلىلاها الإا ٖغف الٗغب أصب الهىض وٖ

ض هىهىه الٗغب، ولا أصب الهىض، ولا ٖلىم الُىهان، وكض أكغّ  ث االإؿدكغكت الأالإاهُت ػظغٍ

(Sigrid Hunke) 'ش وطلً خُىما 'هللىا هىىػ  أن الأوعبُحن كض اٖترفىا بضوع الٗغب في الخاعٍ

ؿبىا ئلى الٗغب مً  (10) اللضامى ئلى بلاص الغغب
ُ
لام الظًً و واالإخفلض لأنىٌ أولئً اٖلأ

ٖلماء ومترظمحن أمشاٌ ابً االإلف٘ وابً ؾِىا والفاعابي وغحرهم، ًجضها غحر ٖغبُت، ما ٌكحر 

 ئلى وظىص ٖىامل أزغي ظٗلتهم ًدىاؾىن اهخمائهم الٗغقي والجغغافي. 

ة الضًً وهظا كىة الشخهُت وللض أهضث االإؿدكغكت هىهىه ٖلى أن وخضة اللغت ووخض     

ٖىامل مً قأجها أن جخجاوػ ؾإاٌ الاهخماء بحن الأفغاص لبىاء خًاعة عاكُت، فبفًل 

ان وغحرهم  الفخىخاث الؤؾلامُت امتزط الٗغب بأٖغاق مسخلفت بحن فغؽ وهىىص وؾغٍ

فجمٗتهم اللغت الىاخضة والضًً الىاخض، فؿاهم غحر الٗغب ممً جأزغوا بلغت الٗغب 
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م الشلافي في كُام النهًت الٗغبُت، جلىٌ هىهىه: "... وان منهم أًًا فغؽ وهىىص ومىعوثه

ىن وبغبغ وكىٍ غغبُىن ؾاهمىا ظمُٗا في عؾم مٗالم جلً الحًاعة، بضلُل  ان ومهغٍ وؾغٍ

أن ول الكٗىب التي خىمها الٗغب اجّدضث بفًل اللغت الٗغبُت، والضًًّ الؤؾلامي، وطابذ 

غبُت مً هاخُت، وجأزحر عوح الٗغبي الفظ مً هاخُت أزغي، في وخضة بخأزحر كىة الشخهُت الٗ

 .(10) زلافُت طاث جماؾً ُٖٓم"

ت لا جفض ي ئلى جلاكذ لغىي فدؿب بل ئلى جلاكذ في    مىً اللىٌ أن الخٗاملاث البكغٍ وٍ

اللُم وحغحّر في أؾالُب الحُاة جدذ مؿمى الحًاعة، فالحًاعة جفغى ما ٌؿمى باالإشاكفت، 

ل بحن  'الخماػط الشلافيـ 'غّفها البٗلبيي في كامىؾه بالتي ٖ الظي ًيخج ًٖ الاخخيان الُىٍ

لىً الؿإاٌ االإُغوح ماطا لى حٗهّبذ ول ظماٖت لظاتها؟ ماطا لى جدحّز أولئً  (10) ظماٖخحن

 االإترظمىن مً غحر الٗغب لأنلهم وحٗهبىا لظواتهم؟ ماطا وان ؾِىجغّ ًٖ طلً ًا جغي؟ 

ل      
ّ
الاؾخٗماع الخلاء ظماٖت بجماٖت أزغي هظلً، لىىه الخلاء مً هىٕ زام ٌكحر ئلى ًمش

غف آزغ زاي٘، وكض اهخمّذ صعاؾاث ما بٗض اليىلىهُالُت في  وظىص َغف كىي مؿُُغ وَ

الترظمت بلًاًا الاؾخٗماع والهُمىت، ئط ونفذ وظىص ايُغاباث في اللىي االإؿُُغة ٖلى 

ت ظٗلخه الترظمت؛ فلض وان للمؿخٗمغ هُم ت، واكخهاصًت، وؾُاؾُت، وختى لغىٍ ىت ٖؿىغٍ

ؿخسضمها وؾُلت لخدلحر االإؿخٗمَغ وتهمِل لغخه وزلافخه، مما  ًخدىم في خغهت الترظمت وَ

ولئِن (. 10) افخه وملاومت االإؿخٗمغ بيل أقياٌخغّى هظا الأزحر ٖلى الاهخهاع لظاجه وزل

جإزظ بمفهىم االإشاكفت ئلا أجها جًمغ واهذ هىالً مداولاث لخٗلم لغت االإؿخٗمغ ًمىً أن 

يي فُىتي  ضه االإىٓغ الأمغٍ
ّ
خحن كاٌ:" عبما لا ًيىن  (Venuti)هُت االإلاومت وهظا ما أه

ت أو عبما ًغفٌ أن ًخٗلمها؛ عبما  م اللغت الاؾخٗماعٍ
ّ
للمؿخٗمغ خىافؼ اكخهاصًت أو صٖم لخٗل

ً و  ب ٖلى وظىص االإؿخٗمغٍ
ّ
لهم"ٌٗلمها بًٗهم لبٌٗ وىؾُلت للخغل  .(10) جُىٍ

لا مً الؼّمً،       ئن الجؼاةغ مً بحن االإؿخٗمغاث التي حٗغيذ لؿُىة الاؾخٗماع عصخا َىٍ

لىنها لم جغضخ له بل كضّمذ الىمىطط الأبغػ لفٗل االإلاومت بيل أقياله؛ فلض كاومذ 

ا باؾخس ا بدكىُل أخؼاب جخفاوى م٘ االإؿخٗمِغ، ولغىًٍّ ًُّ حت، وؾُاؾ
ّ
ا بشىعة مؿل ضام ٖؿىغًٍّ

ً ٖلى خض كىٌ واجب ًاؾحن أن "الفغوؿُت غىُمت  لغت االإؿخٗمغ يضه، وزضمت الإهلحت الىَ

خغب" لظلً هجضه كض اؾخغلها في هخاباجه ٖلى غغاع هشحر مً هخاب االإؿخٗمغاث الظًً صعظىا 

ٖلى الىخابت بلغت االإؿخٗمغ لإزباث طواتهم وزهىنُاتهم، ًلىٌ الضهخىع أبى اللاؾم ؾٗض 

لُا الكمالُت كض اؾخٗملىا لغت أظىبُت الله:"... وم ً أن الىخاب غحر الأوعبُحن مً أهل أفغٍ

أن  -وزهىنا مداولت ًاؾحن الىاجحت-للخٗبحر ًٖ أفياعهم الؤؾلامُت، فاجهم كض خاولىا 
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حن أمشاٌ واجب  ،(10) ًدافٓىا ٖلى َبُٗتهم الخللُضًت الخانت" لظلً هجض الىخاب الجؼاةغٍ

صًب وغحرهم كض أصوا صوع الؿفحر، فخيلمىا بلؿان أخىالهم  ًاؾحن ومالً خضاص ومدمض

بروا ًٖ بِئتهم وكًُت بلاصهم بلؿان غحر ٖغبي لىىه بلُغ أصي فٗل الترظمت  االإٗاقت وٖ

بامخُاػ، فلض ٖغّفىا بلًُتهم بلغت أزغي هللىا بها ئخؿاؾهم بهضق مدافٓحن بظلً ٖلى 

ًغون في طلً سخفا ولا قِىا، فهم في  الخهىنُاث الشلافُت التي جخمٓهغ في هخاباتهم لا 

ب"  أو الغغبت التي ٌِٗكىجها في بلاص غحر  -هما ًلىٌ أبى اللاؾم-خالت ملاومت، ملاومت "للخغغٍ

 بلاصهم وملاومت للآزغ وبُئخه التي جياص حؿخىلي ٖليهم وجيؿيهم ٖاصاتهم وجلالُضهم.   

 هخلً الىخاباث جياص جيىن مىهجا أو 
ً
 ملاومت

ً
ئؾتراجُجُت في الترظمت، فلا ًىلهها ئنّ هخابت

بضو أن هلل جلً  ت الفغص الجؼاةغي واهخماةه، وٍ ئلا أن جىُم بلؿان ٖغبيّ ًفصح ًٖ هىٍ

 ٌؿحرًا.
ً
ماٌ ئلى اللغت الٗغبُت كض أهض هُت االإلاومت وئن وان هللا  اٖلأ

رظمت فان هىالً ئؾتراجُجُخان جمشلان فٗلا        
ّ
االإلاومت وبالحضًض ًٖ اؾتراجُجُاث الت

حن  ب  (Domestication)واالإشاكفت أخؿً جمشُل، ئجهما اؾتراجُجُخا الخىَ والخغغٍ

(Forgienizating)( غ لىعاوـ فُىىحي في هخابه
ّ
خحن هاككهما االإىٓ

ّ
 The Translator’s، الل

Invisibility 1995 مإؾؿًا ٖلى فىغة الفُلؿىف الأالإاوي قلاًغمازحر )(Schleiermacher)  في

حن ئيفاء َاب٘ االإدلُت ٖلى هو الآزغ، وتهظًب  الترظمت، وبظلً فهى ًلهض بالخىَ

ت والشلافُت ٖىض هلله ئلى بِئت غحر بُئخه الأنلُت، وكض وُنفذ هظه  زهاةهه اللغىٍ

الاؾتراجُجُت بأجها حٗهب وجمغهؼ خىٌ الظاث، وبهظا حٗض عمؼا الإلاومت الآزغ، وفي االإلابل 

ب عمؼا لل ت والشلافُت بما فيها مً غغابت هجض الخغغٍ مشاكفت؛ ئط جُىلل ٖبره الخهاةو اللغىٍ

لٕا ٖلى زلافت غحره والاؾخفاصة منها ، غحر أهه (10)ئلى بِئت ظضًضة، مؿخضُٖت اللاعب ئلى اَلا

ً هها ما للغخً مٗنى طلً أن  ؛ فمشلا أن جىَ
ً
 ٖىؿُا

ً
هم هظًً االإهُلححن فهما

َ
ًمىً ف

دشاكف فه ختى ًخلاءم وٍ ُّ ب فُمىً فهمه  جى ت والشلافُت لبُئخً، أما الخغغٍ ُّ م٘ االإٗاًحر الىه

اث  اجه )والتي هي بخٗبحر االإىٓغ الفغوس ي بحرمان الجزٖ بأهه ملاومت االإترظم لظاجه ومُىلاجه وهؼٖ

 ((Les tendances déformantes)الدكىحهُت 

ف مٗنى الأنل       اث التي جىصي باالإترظم ئلى جدغٍ للض جىاوٌ بحرمان ظملت مً الجزٖ

اث  لترح أن ًلاوم االإترظم جلً الجزٖ والخللُل مً قأن الآزغ ئن مخٗمّضا أم غحر كانض، وٍ

لىم بترظمت الحغف  لغاًت أزلاكُت جلىم ٖلى مبضأ  (la traduction de la lettre)الظاجُت وٍ

خ وهى بظلً ٌٗض مً مىانغي "الترظمت االإخشاكفت" في ملابل "الترظمت  ،(10) هجلبل الغحر بغحرً

ىُت أو 'ئٖاصة  االإلاومت" التي جخجلى في الىخابت بلغت االإؿخٗمِغ وجليها خغهت الىّلل ئلى اللغت الىَ
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 Tajswiniبخٗبحر عوبيؿىن ًٖ مظهب جاظؿىٍني هحراهجاها (Retranslation)الترظمت' 

Niranjana   (10) ظمت في التر. 

 مكاهة الآخر في الترجمة:. 3

اث ملابلت للآزغ الظي ًىنف بدؿمُاث مخٗضصة والٗضوّ والهضًم والأر      
ّ
جغص لفٓت الظ

ف هخاب أو 
ّ
والأزذ ئلى غحر طلً ٖلى ازخلاف الجيـ والٗضص، هما أهّه كض ًُلم ٖلى مإل

واجب عواًت هما ًغاه االإترظم. وكض خٓي مىيىٕ الآزغ في خلل صعاؾاث الترظمت باهخمام 

لى عأؾهم  ً هثر وٖ يي لىعاوـ  (Antoine Berman)الفغوس ي أهُىان بحرمان مىٓغٍ والأمغٍ

 ٖلى الغغم مً وظىص فغوق َفُفت بُنهما. (Lawrance Venuti)فُىىحي 

للض هاكل االإىٓغ الفغوس ي "بحرمان" أفياعا مهمت في ٖمل االإترظم، وأصعط مفاهُم ظضًضة      

ماٌ الغوماوؿُحن ت الترظمت اهُلاكا مً صعاؾخه لٖأ الأالإان في هخابه االإكهىع  في هٓغٍ

(L’épreuve de l’étranger : Culture et traduction dans l’Allemange romantic, 1948) 

ضعًٍ قلاًغ مازغ  ’Hölderlin‘وزهىنًا جغظماث الفُلؿىفحن هىلضعلحن  Friedrich‘وفغٍ

Shleiermacher’ا والخأمل وأفم االإ ًُّ ترظم ، لظلً هلمذ في بٌٗ مفاهُمه بٗضا فلؿف

ا واالإكغوٕ والخجغبت والخدلُل والىلض، ئلا أن مفهىم  ًُّ والأزلاق، وفي البٌٗ الآزغ بٗضا ٖمل

الأزلاق هى الأهم في هظا الؿُاق، فلض أؾلُه بحرمان ٖلى الظاث االإترظِمت ويغوعة اٖترافها 

بل أي بالآزغ وجلبله واخترام زهىنُاجه والترخُب به في 'هؼله' الجضًض، هما ًلىّى في االإلا

غ أو الخٗهب للظاث أزىاء اللُام بٗملُت الترظمت والظي مً قأهه  ٘ أو الخدىٍ هىٕ مً الخُىَ

ا  ًُّ ، (Traduction Ethnocentrique)أن ًيخج جغظمت صٖاها بحرمان بالترظمت االإخمغهؼة ٖغك

خفم فُىىحي م٘ بحرمان في هظا االإىكف ئط ًغ (01)فهي جىغّؽ ٖللُت الاوغلاق ٖلى الآزغ  ي ، وٍ

ت الأها وبالخالي حٗهبها لظاتها وعغبتها في  حن في الترظمت جؼصاص خضة مغهؼٍ أهه ولما اٖخُمض الخىَ

 ً بضو أن هلا االإىكفحن ؾلُم، فالترظماث التي لا جفخذ (، 00)فغى هُمىتها ٖلى الآزغٍ وٍ

الباب لاؾخلباٌ الآزغ والحىاع مٗه لخدُذ ئمياهُت الأزظ والُٗاء جٓل جغظماث مىغللت 

 خفُت بظاتها جسفم في اؾخًافت الآزغ وئخلاله مدله االإىاؾب وبالخالي جسفم في االإشاكفت.مى

وهما صٖا بحرمان للئزلام للحغف وهلل الآزغ بيل ما فُه مً غغابت، هظلً ًضٖى      

أي الحفاّ ٖلى غغابت  (Ethics of difference)فُىىحي ئلى ما ؾماه بـأزلاكُاث الازخلاف 

بضو أن هلا الفىغجحن جهبّان في زاهت واخضة، غحر أن فُىىحي ًظهب أبٗض الآزغ ٖىض الىلل ، وٍ

 لها ما 
ً
مً طلً ) عبما مؿخلهما مً بحرمان لأهه صعؾه وجغظم له( ئط ًغي في االإترظم طاجا

ًمحّزها، فلا ًمىنها أن جسخفي أو جظوب في الآزغ ٖىض هلل ٖمله، هما ئهه ًغاها ظضًغة بأن 
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هظا الٗمل، طلً لأن الترظمت لا جُيخجُ في ْغوف ممازلت لخلً الٓغوف التي جيىن مإلفًا زاهُا ل

هخج مً أظلها
ُ
فًلا ًٖ أن للترظمت صوع ، (00) وكأ فيها الىو الأنل ولا لظاث الغاًت التي أ

باعػ في الخّٗغٍف بالآزغ وبٗمله هما جىؾّ٘ صاةغة جللُه زاعط لغتها، ومً الىاعص أجها جيىن 

( هي مىذ 0000ؾبب قهغجه بل وجسلُضه ختى، طلً لأن الترظمت فُما ًغاه والتر بىجامحن )

ىاٌ هي جسضم فلا ًجىػ الؤهلام مً قأجها، ففي ول الأخ ’Uberleben‘الىو خُاة مؿخمغة 

ىٕ لغخه لأؾباب هاهغاهاث ههُت أو زاعط ههُت جمليها ظهاث 
ّ
الأنل وئن واهذ جُ

 واالإإؾؿاث الخابٗت لها واالإغاكبت ليكاَها.

ولفُىىحي كىٌ في مؿاهمت االإترظم في تهمِل ٖمله وبسؿه خله وئزفاء طاجه، طلً لأهه       

ا بفىه لا حه ًٗ ض هفؿه )أي االإترظم( فىاها مدكبّ ُٗ خم ئلا بأصواجه ولا ًجض وكخا للىخابت ًٖ ٌ

خاة ٌِٗل ٖلُه والأهيى مً طلً 
ُ
–ْغوفه ولا للخفىحر في جدؿُنها لأهه في ؾعي صاةم وعاء ف

أهه ٌكٗغ بالغّيا ٖىض الشىاء ٖلى جغظمخه التي اجب٘ فيها اؾتراجُجُت  -هما ًلىٌ فُىىحي

حن لُىهِم اللغّاء بأجهم ًلغؤون الآزغ وهأهه منهم ضون  الخىَ ٗلم ما ًغٍ  (.00) وَ

يي، مىكفًا        ًإهض فُىىحي ٖلى يغوعة أن ًخسظ االإترظم، ولاؾُما االإترظم الأوغلىأمغٍ

مٗاعيًا مً ؾُاؾت الازخفاء هظه، لأجها جُفلض االإترظم هُبخه وحؿلبه اللضعة ٖلى بٗض 

غ الآزغ بهىعة مغاًغة للؤها وبالخالي ئه ؼاله مجزلخه التي أزلاكُاث الازخلاف التي جلخض ي جهىٍ

ض مً وعي الأها بىفؿه، ومً أظل  مىنها ختى أن جؼٍ جلُم به فهى طاث مخفغصة بسهاةهها وٍ

طلً ًلترح فُىىحي اجبإ ئؾتراجُجُت ملاومت في الترظمت )وهي اؾتراجُجُت الخغغٍب( 

‘Foreignizing’ًبضي صوع االإترظم م ًُ  ، اؾتراجُجُت جلىم ٖلى مبضأ الىخابت في فًاء بُني 

ت والشلافُت مً ظهت أزغي وطلً ختى لا  دافٔ ٖلى جمحز الغحر بسهاةهه اللغىٍ ظهت وٍ

الي مهُمً'  (.00) جهضع جغظماث طاث َاب٘ 'ئمبرً

ولئن وان فُىىحي كض أخؿً للآزغ بمىانغجه واجباٖه لإؾتراجُجُت االإلاومت هظه، ئلا أن      

ىُت التي لا ًفخأ ًظهغها في هخاباجه وجىٓحره للترظمت وان صوما خبِـ جلً الضاةغة  الأوغلىأمغٍ

الُت وزضمها في ملضمتهم االإترظمىن  ب في أهه مً هلاص الؤمبرً واالإترظمىن ئلى –هخبه، ولا عٍ

ت ٖلى خض كىله ت الٗغكُت  -اللغت الؤهجلحزً يخجىن جغظماث جفىح منها عاةدت 'االإغهؼٍ ًُ الظًً  

الت والجرظؿُت الشلافُت' بضو مً  (،00) والؤمبرً زلاٌ ما هاككه في هخبه أهه لا بض مً وٍ

ت والترظمت منها، فهي وبدىم أجها لغت الٗهغ جٓل  االإىاػهت بحن الترظمت ئلى اللغت الؤهجلحزً

الي والاؾخدىاطي، لظلً وظب ئْهاع الآزغ في الترظمت وخفٔ مياهخه.  متهىمت بُابٗها الؤمبرً
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ب مىكف بلضع ما ًبضو غ      اًت في الجزاهت  ًضٖى في الآن طاجه ئنّ مىكف فُىىحي مً الخغغٍ

ب كض ٌؿهم في طوبان الأها في الآزغ ولاؾُما ئن  ئلى الخأمل في ظاهبه الآزغ، طلً لأن الخغغٍ

ت وئليها لا جلاعن بما ًترظم مً وئلى  واهذ لغت الآزغ لغت ٖاالإُت، فالترظمت مً اللغت الؤهجلحزً

ب جىاولتها ملالت أي لغت أزغي، ولِـ مً االإفاجئ أن هجض اهخلاصاث ل فُىىحي بكأن الخغغٍ

ت  0100وكغث ؾىت   Nordic Journal of English‘في مجلت هىعصًً للضعاؾاث الؤهجلحزً

Studies’  ومً أهم هظه الاهخلاصاث مىكف ماًيل هغوهحن Michael Cronin  الظي ًبضي أن

ب لا جسضم ئلا ظهت واخضة فلِ، أي ٖىضما جيىن الترظم ت مً لغت اؾتراجُجُت الخغغٍ

ت أو الفغوؿُت أو الؤؾباهُت مشلا(، أما  الأكلُاث ئلى لغت الٗىالإت والهُمىت )واللغت الؤهجلحزً

وئن –ٖىضما جيىن مً اللغاث االإهُمىت ئلى لغت الأكلُاث والأًغلىضًت والبىغالُت والٗغبُت 

 الإلاومت هُمىت -واهذ بيؿب مخفاوجت
ً
حن في الترظمت وؾُلت ولى اهتهاط الخىَ

َ
لغت الآزغ  فالأ

 ٖلى الخىىّٕ اللغىي 
ً
، ومً هظا االإىُلم جلخض ي الًغوعة أن ٌٗخمض االإترظم مً (00) وخفاْا

حن في الترظمت ختى لا ًسؿغ طاجه أو  الهىف الشاوي ) أي االإترظم ئلى لغت الأكلُاث( الخىَ

 ٌؿهم في مدىها، لىً هل جُغاه ٌؿخُُ٘ طلً؟ أم ؾدبلى مجغص مُىلاث أؾلىبُت لا غحر؟

 محنة المترجم: .4

ئن وان مفهىم الأزلاق في الترظمت ٖىض بحرمان وفُىىحي ًفغى "مؿإولُت" الحفاّ ٖلى      

ت االإىافلت ٖلى قغوٍ جغظمت  ت ما، خغٍ زهىنُاث الآزغ فاهه لا قً ًمىذ االإترظم خغٍ

ت الازخُاع التي لا جبرخه َُلت عخلخه م٘ الىوّ.  ٖمل ما أو عفًها، ئجها خغٍ

ت االإغجبِ بالترظمت الحغة في ملابل الحغفُت وبضٌ ا       لخىى في االإفهىم الٗخُم للحغٍ

(Free vs Literal)  واليلمت بيلمت في ملابل االإٗنى باالإٗنى(word for word vs sense for 

sense)  والظي ٌٗىص بىا ئلى الحلبت الأولى مً الىلام ًٖ الترظمت، ًيىن الحضًض ًٖ مفهىم

ت الظي اهدؿب م ت صون الحغٍ ا لم جىظض هىالً خغٍ
ّ
ا أؾنى وأولى، والإ ًُّ إزغا بٗضا أزلاك

 
ً

ت ناع لؼاما الخُغق الإفهىم االإؿإولُت أولا مؿإولُت وأن هظه الأزحرة هي مً حؿخىظب الحغٍ

ا. ًُ ت أو الأزلاق _بمٗنى ما_ زاه  زمّ الحغٍ

"مؿإولُت" وكض  االإىٓغ الؿبّاق  في اٖخباع الترظمت Anthony Pymللض وان أهُىوي بُم       

 Pour une éthique du)هاكل هظا االإفهىم في هخابه "مً أظل أزلاكُاث االإترظم" 
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Traducteur, 1997)1 ، فالترظمت ٖىضه مؿإولُت، وهظه االإؿإولُت هي أؾاؽ أزلاكُاث

ت –الترظمت، فاطا وافم االإترظم ٖلى جدمّلها ظاءث الأزلاق  التي ًمىً ئبضالها هىا بالحغٍ

غي بُم أن لهظه االإؿإولُت (. 00)لخدىمها وجغاكبها فخىؿبها بظلً َابٗها االإهني  -االإلىىت وٍ

 ًٖ و
ً

 ًٖ أقُاء خضوصا، فاالإترظم لِـ مؿإولا
ً

ل ما ًخهل بترظمخه، فلض ًيىن مؿإولا

 ًٖ أزغي هاًمان االإخللي بأهه ًلغأ جغظمت 
ً

)هىلل الىو واملا غحر مىلىم( ولِـ مؿإولا

ا م٘ الىو الأنل ، ولا قً أن هظه ملاخٓت ظُضة، فاالإترظمىن بُغاء (00)جخُابم جُابلًا جامًّ

خلاصاث الؿاةضة لضي ظمهىع اللغّاء ًٖ الت رظمت، لىً ألِـ الٗمُل الظي ًخٗامل مً اٖلا

 ٖما ؾُدضزه مىيىٕ ما )هخاب 
ً

مٗه االإترظم مً ظمهىع اللغّاء؟ ألا ٌٗخبر االإترظم مؿإولا

 ٖما ؾُدضر الإهىت الترظمت هفؿها؟ 
ً

 ما( في زلافخه؟ ألِـ مؿإولا

للض أظاب بُم ًٖ هظه الدؿاؤلاث اهُلاكا مً كىٌ كضًم لكُش االإترظمحن الٗغب       

_مؿإولُت ججاه االإىيىٕ 0حن بً ئسحاق' فدضص بظلً زلازت مؿخىٍاث للمؿإولُت )'خى

_ومؿإولُت ججاه االإهىت(، فاالإؿإولُت ججاه االإىيىٕ ًلهض بها 0_ومؿإولُت ججاه الٗمُل 0

مغاظٗت الترظمت وحٗضًلها بل وئٖاصة جغظمتها باليامل ئن لؼم الأمغ، أما االإؿإولُت ججاه 

ء الٗمُل والترظمت خؿب مخُلباجه وقغوَه، وأما ما ًلهضه الٗمُل فُلهض بها ئعيا

باالإؿإولُت ججاه االإهىت فهي جلً االإؿإولُت التي جل٘ ٖلى ٖاجم االإترظم خُىما ًيىن كامت في 

 ٖىه فُٗىص 
ً

مجاله وأي مىهج ًيخهجه في الترظمت أو ؾلىن ٌؿلىه جدذ مؿماها ٌٗض مؿإولا

 . (00) ئما له أو ٖلُه

الُبُٗت االإهىُت التي كاعب مً زلالها بُم مفهىم االإؿإولُت، فلض ابخٗض جماما وهلمذ هىا      

ًٖ ؾُاق الترظمت الأصبُت لىً لى أعصها ئؾلاٍ هظا االإفهىم ٖلى الترظماث الٗغبُت للؤصب 

الجؼاةغي االإىخىب بالفغوؿُت لخبحّن أن ههِبا هبحرا مً االإؿإولُت جخدمله صوع اليكغ 

ت، فدُىما هجض  ؛ جغظمت هظا الأصب في الجؼاةغ مدٌ ظهىص فغصًت وهجض أن الجؼاةغٍ
ً
مشلا

ف مترظمحن بترظمت أصب ظؼاةغي ػص ٖلى طلً أجهم مترظمحن غحر 
ّ
ت جيل صوع وكغ غحر ظؼاةغٍ

ض في  حن ولا مغاعبت هؿامي الضعوبي وجهلت بًُىن وزلُل أخمض زلُل وغحرهم مما ًؼٍ ظؼاةغٍ

                                         
ا مىهب  0000نضع هظا الىخاب باللغت الفغوؿُت ؾىت   1 ًُّ للباخض الأؾترالي أهُىوي بُم الظي ٌكغل خال

ت ولٗله هخب هظا الىخاب  أؾخاط مخمحز في الترظمت والضعاؾاث بحن الشلافُت، ًىخب بُم باللغت الؤهجلحزً

شحرا ما ًدُل فُه ئلى بحرمان أبى باللغت الفغوؿُت في ئقاعة مىه ئلى مهضع مىيىٕ الأزلاق في الترظمت لأهه ه

ت لهظا الىخاب التي نضعث  الأزلاق في الترظمت، وللض اٖخمضثُ في الاؾدكهاص ٖلى الترظمت الؤهجلحزً

 باقغاف االإإلف ومغاظٗخه.  0100ؾىت
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ت مشلا أو بٌٗ الؤًماءاث أو بٌٗ الخهىنُاث اخخمالُت ئزفاكهم في هلل الٗامُت الجؼاة غٍ

ا مً اللامبالاة والخلهحر في  التي ًسخو بها االإجخم٘ الجؼاةغي هضعن خُنها أن هىالً هىٖ

جدمل االإؿإولُت الترظمُت اللاػمت في الجؼاةغ. ولى أمٗىا الىٓغ فُما جغظمه االإترظمىن 

اظحن لىظضها  ىن أمشاٌ مدمض ؾاعي والؿُٗض بىَ أجها مباصعاث فغصًت ظضًغة الجؼاةغٍ

بالاخترام فُخىظب خُنها الخماؽ ما ٌغُي بٌٗ الىلو االإلمىؽ في جغظماتهم ئلا أن فٗلهم 

طان لهى الؿلىن الأنىب الظي ٌٗبر ًٖ مىكف االإترظم الحم وقٗىعه الٗمُم باالإؿإولُت 

ا ما ًٖ –ججاه مهىخه وبالخالي أزلاكُاث الترظمت والتي جخمشل هىا   -أزلاكُاث بُموبُٗضا هىٖ

 في أن ًخدمّل االإترظم الجؼاةغي مؿإولُت هلل الأصب الجؼاةغي ختى حهبه خٓه مً الاهخماء. 

ئن وان هىالً ونف ًمىً أن ًىنف به االإترظم فهى الياةً االإؿإوٌ صاةما أو بخٗبحر        

م أهه ًيخهج مىهجًا خغّا في جغظمخ ؼٖ ه وأهه حهضم أصق االإسلىق الأؾحر صاةما، ختى وئن اصعى وٍ

ُٗض نُاغخه مً ظضًض فما فٗله طلً ئلا لُل٘ في كُىص أزغي وأؾغ آزغ  أوؿاق الىو وَ

جدذ ؾلُت أزغي وهي ؾلُت اللاعب مشلا، وبىاءا ٖلى هظا ظاػ اللىٌ أهه لا وظىص أبضا 

ت جامت ما صام ًسً٘ لؿلُاث مخٗضصة هؿلُت الآزغ بمٗنى  الإترظم خغ ًخهغف في خغٍ

اتهم  ؾلُت االإإلف وؾلُت الىو وؾلُت االإإؾؿت الخاب٘ لها وؾلُت اللغّاء بجمُ٘ مؿخىٍ

ى له أن 
ّ
فاالإترظم ئطن في مدىت بل في مدً ٖضًضة فأوى له أن ًلاوم ول جلً الؿلُاث وأو

 ًدشاكف مٗها ولها؟

 بحث مظاهر المقاومة والمثاقفة في الرواية الجزائرية المترجمة:. 5

حن        حٗبر ًٖ  (Domestication)بىاءا ٖلى ما طهغها ؾابلا مً أن اؾتراجُجُت الخىَ

ب  حٗبر ًٖ جشاكف اللغت  (Foreignization)ملاومت اللغاث االإهُمىت وأن اؾتراجُجُت الخغغٍ

حن في الترظمت  االإهُمىت م٘ اللغاث الأزغي فلض ازترها لضعاؾت االإلاومت بدض مىاي٘ الخىَ

ب في الترظمت الٗغبُت لغواًت هج مت، أما لضعاؾت االإشاكفت فلض ازترها حٗلب مىاًَ الخغغٍ

الفغوؿُت لغواًت الؼلؼاٌ م٘ اٖخباعها لأهمُت ظهت الترظمت فان واهذ مً الفغوؿُت فهي هىٕ 

 مً االإلاومت وئن واهذ مً الٗغبُت ئلى الفغوؿُت فهي يغب مً االإشاكفت.

 ياسينمظاهر المقاومة في ثرجمة رواية هجمة لكاثب  .1.5

م مٓهغا مً 0000ٖضّ هشحر مً الىلاص 'عواًت هجمت' التي وكغث لياجب ًاؾحن ؾىت       

لى  ت. وٖ ت الجؼاةغٍ مٓاهغ ملاومت الاؾخٗماع الفغوس ي في الجؼاةغ ومداولت لاؾخٗاصة الهىٍ
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اظحن( ًضٖىها ئلى كغاءتها بدظع فهي  نها ئلا أن مترظمها )الؿُٗض بىَ الغغم مما كُل فيها وٖ

ا وهفى"هما  ًُّ  عواة
ً

بل هي قخاث وجغمحز وهضم ألؼم االإترظم "ئٖاصة  (01) ًلىٌ: "لِؿذ ٖملا

ا" بل والغظىٕ ئليها ختى ًلضمها لللاعب الٗغبي في ألُم نىعة. لىً ما هي  (00) بيُتها ظظعًٍّ

 مٓاهغ االإلاومت في جغظمت الؿُٗض بىَاظحن؟

حن في وىهه ملاومت خُىما ًلاوم االإترظم غغابت  التوطين منهجا للمقاومة: 1.1.5 ًٓهغ الخىَ

لغأ فُه،  ُُ ً الظي ؾ ت والشلافُت بدؿب الىَ الىو بخىُُف زهاةهه الأؾلىبُت واللغىٍ

ت، وما بٗض   أجها طاث عوح ظؼاةغٍ
ّ
لى الغغم مً أجها أهخجذ بلغت فغوؿُت ئلا فغواًت هجمت وٖ

ىُت هى جغظمتها ئلى اللغت الٗغبُ ىُت.  عوخها الىَ  ت لغت الجؼاةغ الىَ

حن الغواًت فلض       ت الىو الفغوؿُت هى ؾعي االإترظم ئلى جىَ ئن أبغػ مٓهغ الإلاومت هىٍّ

حن الغواًت  : " واهذ فىغة جىَ
ً

نغح بىفؿه في ملاٌ له ًٖ "جغظمت عواًت هجمت" كاةلا

ت الغوح، وجف اصًذ خهغها باليؿبت ئلي هي ظىهغ الترظمت للض ؾُٗذ ئلى ظٗلها عواًت ظؼاةغٍ

ا خّتى مً كبل الياجب هفؿه وهىذ  ًُّ ت لم جىً مجؿّضة ههّ ا بالاجّياء ٖلى بضاةل لغىٍ ًُّ ظغغاف

أعي أي ٖضوٌ ًٖ لغت الياجب هى زُاهت له ولأزغه، ومً زم اؾخلغاعي ٖلى لغت فهُدت 

لى الغغم مً الجهض الظي بضله االإترظم في جداش ي اؾخٗماٌ الٗامُ (00) بالضعظت الأولى" ت وٖ

واٖخماص الٗغبُت الفهحى، ئلا أن هىالً ٖباعاث بلُذ طاث َاب٘ ٖامي ولا قً في أن هظا 

ػاص الغواًت جأهُضا لاهخمائها عبما ٖلى ٖىـ ما زكُه االإترظم مً أن طلً  ٌٗض زُاهت لها، 

التي جغظمذ بلخًغ هغب مً الحبـ(  Lakhdar s’est échappé de sa celluleفمشلا ٖباعحي )

ت هما أجهما  بلغت ٖغبُت  Loin de làو) حن ئلى الٗامُت الجؼاةغٍ التي جغظمذ خاقان( هما جىَ

 ؾلُمت. 

حن الأؾماء والضلالاث التي ًسخو بها        زاوي مٓهغ مً مٓاهغ االإلاومت ًخجلى في جىَ

بالضواع  douarو  -ٖباءة للغظاٌ ميؿىظت بالهىف -البرهىؽ burnousهـ –االإجخم٘ الجؼاةغي 

ان ولخًغ وهى الأزًغ بالٗغبُتوهى مجم٘  والؿابلخحن  -ؾىني، وهلل الأؾماء هأمؼٍ

(Lalla/Si  ت فاَمت واللخان جغمؼان
ّ
ت( في الأؾماء س ي الُاهغ؛ وس ي ٖبض اللاصع؛ لال

ّ
س ي ولال

وهي بالٗامُت وحٗني   (?Aïouah)لخلضًغ مً هم أهبر ؾىا وكُمت في االإجخم٘_ وولمت أًىاه؟ 

وماطا بٗض؟، وولمت بسكِل وحٗني هبت أو ُُٖت، فهظه الأؾماء واليلماث خُىما ًهاصفها 

اللاعب االإكغقي أو الفغوس ي مشلا كض ًجض نٗىبت في فهم صلالاتها لىً خُىما ًلغئها اللاعب 

ت الفغوؿُت للىو. كٗغ بلغبها مىه وبالخالي اهمداء الهىٍ  الجؼاةغ ًفهمها وَ
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حن االإترظم لبٌٗ       حٗابحر وظمل الىو  -ئن لم هلل ول-جٓهغ االإلاومت هظلً في جىَ

_ لم ًىبؿا Ils ne se disent rien_ بُ٘ بشمً بسـ، و et vendu à vil prixالفغوس ي هــ: ) 

 C’est une_ لم ًغر اللُل ؾضوله بٗض، و ce n’est pas tout à fait la nuitببيذ قفت، و 

serpent qui écoute aux portes ئهه سٗبان ٌؿترق الؿم٘ مً زلاٌ الأبىاب، و _j’ai pas 

fait long feu au villageت، و _ ولىىه حهبِ مضعاعا، و mais à torrents_ لم ًُل ٖهضي باللغٍ

des signes d’impatience أماعاث كلم، و _qui sévit contre leur existence الظي ٌُٗض _

_ وان في هُت مغاص أن ًأزظه Mourad a l’idée de le prendre en traîtreفؿاصا في خُاتهم، و 

وغحرها هشحر(، فًلا ًٖ ازخُاع االإترظم للمهُلحاث الٗغبُت الفهُدت  ٖلى خحن غغّة

ج والىشحر  الفسمت )هـخفغّؽ، ظازم، كُٔ، اهلًاى، أمض، ػاتغ، زضع، االإسًب، زىلى، أعٍ

وظىص هظه الخٗابحر واالإهُلحاث ٌؿاٖض اللاعب  الىشحر منها في الترظمت(. مً الىاضح أن

الٗغبي ٖلى ججاوػ عجمت الىو الأنل وغغابت الترهُب اللغىي الفغوس ي وختى غغابت أؾلىب 

واجب ًاؾحن ٖلى خض كىٌ مترظمه الظي آزغ جفىًُ فلغاث الغواًت وئٖاصة بىاءها مما 

 .   2بىشحر ياٖف ٖضص نفداث الغواًت في الترظمت فبضث أَىٌ مً الىو الأنل

 مظاهر فعل المثاقفة في ثرجمة رواية الزلزال .2.5

اع ؾىت       أًام ما ٌٗغف آهظان "بالشىعة الشلافُت"  3م0000وكغث عواًت الؼلؼاٌ للُاهغ وَ

التي ظاء بها بىمضًً ئلى ظاهب الشىعة الهىاُٖت والؼعاُٖت مً أظل جهفُت البلاص مً 

الاؾخٗماع وئزغاظها مً ٖخمت الخبُٗت الشلافُت والؿُاؾُت والاكخهاصًت. وطلً ما ٖالجخه 

ؿُت واهخلضث الخُاع االإىاهٌ الغواًت ئط أجها هخبذ بالٗغبُت في ٖهض الىخابت باللغت الفغو

ىُت وهاصث بدم الكٗب في امخلان الأعاض ي وزضمتها واهخلضث الىٓام الؤكُاعي الجاةغ.  للىَ

                                         
م 0000هظه الغواة ؾىت  Le Seuil. وكغث صاع اليكغ الفغوؿُت لىؾىي pdfٖملىا ٖلى الغواًت بهُغت   2

نفدت، أما الترظمت فلض ٖملىا ٖلى اليسخت الىعكُت لترظمت الأؾخاط والىاكض الجؼاةغي 000وظاءث في 

نفدت بمٗنى كغابت زلازت 000ميكىعاث الازخلاف وظاءث في - 0110الؿُٗض بىَاظحن التي وكغث ؾىت 

 .pdfأيٗاف الغواًت في نُغت 
الجؼاةغ ظاءث الغواًت في –ًٖ صاع مىفم لليكغ  0100للض ازترها اليسخت الىعكُت التي وكغث ؾىت   3

االإإؾؿت -ENAGم ًٖ صاع اليكغ 0110م، أما الترظمت فلض ٖملىا ٖلى الترظمت التي وكغث ؾىت 001

  نفدت.000الىَىُت للفىىن االإُبُٗت وظاءث الترظمت في 
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أما ًٖ جغظمت الغواًت ئلى الفغوؿُت فلض ايُل٘ بها مترظم الأصب الجؼاةغي اللغىي 

ا ًخجاوػ به 0110والأؾخاط ماعؾُل بىا ؾىت  ُّ التراهماث م الظي ازخاع أن ًمض ظؿغا زلاف

حن، فهل جغاه أفلح في  سُت والهىع الىمُُت لفغوؿا والفغوؿُحن ًٖ الجؼاةغ والجؼاةغٍ الخاعٍ

تراف بالآزغ والخٗاٌل مٗه أم أزفم؟ وما هي مٓاهغ  الأزظ بُض اللاعب الفغوس ي هدى اٖلا

 طلً الخشاكف في جغظمخه لغواًت الؼلؼاٌ؟

ب التغريب منهجا للمثاقفة:. 1.2.5 هلل االإترظم الىو الأنل  -هما أؾلفىا– ًلخض ي الخغغٍ

ت وزلافُت وطلً بغغى حؿلُِ الًىء ٖلى الازخلافاث االإىظىصة بحن  بما فُه مً غغابت لغىٍّ

 الأها والآزغ وبالخالي يغوعة مغاٖاتها والخشاكف مٗها مً أظل الخٗاٌل في ئَاع الفهم والخفهّم.

ب الأؾماء لٗل أبغػ مٓهغ مً مٓاهغ الخشاكف في الترظمت الفغو ؿُت لغواًت الؼلؼاٌ هى حغغٍ

أي هللها هما وعصث في الىو الأنل. ولىا أمشلت ًٖ طلً أولها ٖىىان الغواًت )فالؼلؼاٌ 

ؿم بالأماهت Le séisme( مغفلت باالإلابل الفغوس ي جدتها )Ez-ziLzalناعث 
ّ
( وهى هلل خغفي ًد

في الترظمت  -ئن لم هلل ولها–ؾماء الخامت للٗىىان وصلالخه. مً الأمشلت هظلً وعوص أغلبُت الأ 

لام هـ: )ٖبض االإجُض بىالاعواح_   Abdelmadjidالفغوؿُت هما هي. مً بُنها أؾماء اٖلأ

BOULAROUAH _ غوث ًىؾف_ Mahfoud NADJIB، هجُب مدفىّ  Youcef، ػٍ

ZIROUT _بىظمٗت ،Boujemaà _زمىص ،THAMOUD _ت ، َاهغ_ YUGURTHA، ًىغغَ

TAHAR اء الأماهً هـ) ؾُضي مؿُض_ وغحرها(، وأؾمSidi M-Cid _باب اللىُغة ،Bab 

ELKantra _الغنُف ،EL-Recif _اللهبت ،La Casbah _لت وغحرها(،  La Souika، الؿىٍ

 _ً ، هؿىـ_ Mouloukhia، ملىزُت_ Kebab، الىباب_ Frikوأؾماء االإأوىلاث هـ)الفغٍ

Couscous _قغبت ،Chorba  _ا هـ) االإلاًا ًً ، ظبت_ m’layaوغحرها( وأؾماء الألبؿت أً

djebba _البرهىؽ الأخمغ ،burnous rouge  وغحرها(، للض ظاءث الترظمت خافلت بالأؾماء

 االإلتريت مً الىو الأنل وكض ازترها ما عأًىاه أهثر جلاؤما م٘ غاًت البدض.

ت ًخمشل في هلل ٖباعاث وظمل بأماهت مٓهغ آزغ مً مٓاهغ االإشاكفت في الترظمت الفغوؿُ     

اح بما لا حكخهي الؿفً_   Les vents ne soufflentفاةلت. مً أمشلت طلً هظهغ )ججغي الغٍ

pas toujours au gré des vaisseaux _م الخُاَت
ّ
م الؿلاَت والٗغي ٌٗل

ّ
غ ٌٗل

ّ
 La، الك

misère éveille l’appétit et celui qui n’a rien à se mettre sur le dos apprendra à 

coudre _اليلب بً اليلب ،Chien fils de chien ًىظض في الغضًغ أو االإؿدىل٘ ما لا ًىظض في ،

 (.On trouve parfois dans le fleuve ce qui est introuvable dans l’océanالبدغ_ 
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ب  ًبضو مً زلاٌ الأمشلت االإىخلاة أن االإترظم ماعؾُل بىا؛ وباٖخماصه ٖلى      مىهجُت الخغغٍ

في الترظمت، كض أفلح في الأزظ بُض اللاعب الأظىبي هدى الخٗغف ئلى الخهاةو التي ًسخو 

ا ظضا للىو الأنل بسهاةهه الأؾلىبُت وظمله  ُّ بها االإجخم٘ الجؼاةغي، فلض وان وف

 أهخج جغظمت أصث فٗل االإشاكفت بامخُاػ. BOISوجغاهُبه، وبىاءا ٖلى هظا ظاػ اللىٌ بأن بىا 

ت فدؿب بل حٗضي وفاءه لبلض       ا للىهىم الجؼاةغٍ ُّ لم ًىً ماعؾُل بىا ٌٗضّ هفؿه وف

 ً ضة الىَ غط في ملاٌ له في ظغٍ ع  (El Watan)الجؼاةغ وقٗبها. طهغ واؾُني اٖلأ
ّ
ئهه خظ

ماعؾُل بىا طاث مغة في أًام الدؿُٗىاث مً خالت ٖضم الأمً الخُحرة التي جمغ بها الجؼاةغ، 

أظابه كاةلا:"مً أظل الظهاب ئلى أًً؟ للض كاٌ عقُض مُمىوي: خُىما هبلى ًمىث  ئلا أن بىا

بًٗىا لىً خُىما وغاصع همىث باليامل، وأها أفًل أن أبلى فُمىث بٗض ي، أؤمً ئًماها 

ٖمُلا بلضع الأقُاء، الأعى واخضة ولا ًمىً جلؿُمها، فاالإىث ئما هىا أو هدً مً ًظهب 

م٘ هظا الكٗب وهبني الىشحر مً عوخه وغمغوي بؿٗاصة ئلُه، للض ٖكذ زمؿحن ؾىت 

هبحرة، لا ًمىىني أن أجسلى ٖىه في الأوكاث الهٗبت. بالخأهُض أها أهصح أنضكاتي بألا ًبلىا 

هىا فُمىجىا بغنانت غاصعة، لىً ؛باليؿبت ئلي، لا أؾخُُ٘، فٗىضما أوغمـ في الٗمل 

ولا قً أن هظا  (.00) بها الىخابت" ًخلاش ى الخىف وما ًبلى ؾىي الؿٗاصة التي جىٗكني

الىفاء طو اللُمت الؤوؿاهُت الٗالُت كض لاػم بىا ختى في الترظمت، فلض وان االإترظم الىفي 

 للؤصب الجؼاةغي لىً ولؿىء الحٔ جىفي بىا فهل ؾِىٗم الأصب الجؼاةغي بمترظم وفيِّ مشله؟

 الخاثمة:

أو وؾُلت للمشاكفت بحن الكٗىب، فان ًمىً أن حؿخسضم الترظمت ئما أصاة ملاومت       

حن  ت وهي بظلً جيخهج الخىَ سُت وزلافُت ولغىٍ واهذ أصاة ملاومت فهي جلاوم لأؾباب جاعٍ

ت هما خضر م٘ جغظمت  ً اللغت والخهاةو الشلافُت والأؾلىبُت مً أظل ئزباث الهىٍ فخىَ

اظحن لغواًت هجمت ئلى اللغت الٗغبُت، أما ئن واهذ الترظم ت وؾُلت للمشاكفت فهي الؿُٗض بىَ

ا مً الخلضًغ وجفخذ مجاٌ الخداوع  غ الآزغ بهىعة مغاًغة للؤها لتهب الآزغ هىٖ جداوٌ جهىٍ

مٗه لخغني زلافتها ولغتها جماما هما فٗل ماعؾُل بىا م٘ الىو الجؼاةغي االإىخىب بالٗغبُت 

 الجمل.الظي هلله بما فُه مً غغابت َالذ اليلمت فاالإهُلحاث ئلى الٗباعاث وختى 

داث االإترظمحن أن جغظماتهما لِؿذ بُٗضة ًٖ مباصئهما       للض جبحن مً زلاٌ بٌٗ جهغٍ

اظحن يغوعة َب٘ الىو الفغوس ي  ومىكفهما مً الترظمت همهىت، فىما عأي الؿُٗض بىَ

بُابٗه االإدلي وظٗله ًخيلم بلؿان ٖغبي مبحن، عأي في االإلابل ماعؾُل بىا أن ٖلُه أن ًيىن 
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ا للب ًُّ ترظم هخاظها الأصبي ئلى لغخه الأم  01لض التي ٖاف فيها كغابت وف لغأ وٍ ؾىت ًىخب وٍ

 اللغت الفغوؿُت. ومً زم فالترظمت ٖىض وليهما ٖمل لؿاوي ًهلله مىكف جغظمي.
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